
《攝阿毗達磨義》第三攝雜分別品

（20211224修訂）

20160613

⼀、從「阿毗達磨」談佛法之深度、廣度與穩定度
⼆、略介《攝阿毗達磨義》第⼀品

20160614

⼀、略介《攝阿毗達磨義》第⼆品 
⼆、《攝阿毗達磨義》第三品開始

《攝阿毗達磨義》之九品架構（依緬甸第六結集版）

Ganthārambhakathā 本⽂始說（讚頌）
Catu-paramattha-dhammo 四勝義法
1. Citta-paricchedo ⼼分別 
區分⼼地：欲、⾊、無⾊、出世間 
不善⼼（12） 
無因⼼（18） 
美⼼（24+15+12+8/40=59/91） 
欲界美⼼（24有因）  
⾊界⼼（15） 
無⾊界⼼（12） 
出世間⼼（8/40出世間 = 89/121⼼） 
攝⼼數量 
廣說數量

2. Cetasika-paricchedo ⼼所分別 
相應特相（⼀偈） 
通⼀切⼼所：遍（7）、雜（6） 
不善⼼所（14） 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美⼼所（25）：遍⼀切美（19）、離（3）、無量（2）、慧（1） 
Sampayoga-nayo 相應理（什麼⼼所與什麼⼼相應？） 
遍⼀切⼼所之相應理（7遍於89，6雜：尋55，伺66，勝解78，精進73，
喜51，欲69） 
不善⼼所相應理（5類） 
美⼼所相應理（4類：遍於59，離於出世8或世8之不定，無量於28，慧於
47） 
Saṅgaha-nayo 攝理（什麼⼼與什麼⼼所相應？） 
出世間⼼之攝理（5類） 
⼤界⼼之攝理（5類） 
欲界美⼼之攝理（12類） 
不善⼼之攝理（7類） 
無因⼼之攝理（4類）

3. Pakiṇṇaka-paricchedo 雜（pakiṇṇaka）分別 
受、因、作⽤、⾨、所緣，依處

4. Vīthi-paricchedo 路分別 
六識，六種路、區分路，五⾨路，⼩量速⾏意⾨路，安⽌速⾏意⾨路，彼
所緣決定，速⾏決定，區分⼈，分別地

5. Vīthimutta-paricchedo 離路分別 
四地，四種結⽣，四業，以四種死亡的⽅式⽣起

6. Rūpa-paricchedo ⾊分別 
⾊列舉，⾊分別，⾊等起，聚構成，⾊轉起順序，區分涅槃

7. Samuccaya-paricchedo 集積/類⽬分別 
攝不善，攝混雜（missaka），攝菩提分，攝所有

8. Paccaya-paricchedo 緣分別 
緣起⽅法，發趣⽅法，區分施設

9. Kammaṭṭhāna-paricchedo 業處分別 
攝奢摩他：區分⾏者、區分修習、區分禪相、區分適宜、區分修習、區分
⾏境 
攝毗婆舍那：區分清淨、區分解脫、區分⼈、區分等⾄
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攝雜分別品
⼀、攝受
⼆、攝因
三、攝作⽤
四、攝⾨
五、攝所緣
六、攝依處

Abhidhammatthasaṅgaho, 
3. Pakiṇṇaka-paricchedo
攝阿毗達磨義
雜分別品
1. Sampayuttā yathāyogaṃ, tepaññāsa sabhāvato.
Cittacetasikā dhammā, tesaṃ dāni yathārahaṃ.
彼等今適時，依相應關係，⾃性五⼗三，⼼及⼼所法。

2. Vedanāhetuto kiccadvārālambaṇavatthuto.
Cittuppādavaseneva, saṅgaho nāma nīyate.
據受因作⽤，⾨所緣所依，只因⼼⽣起，被引導名攝。

攝受
3. Tattha vedanāsaṅgahe tāva tividhā vedanā sukhaṃ dukkhaṃ 
adukkhamasukhā ceti, sukhaṃ dukkhaṃ somanassaṃ domanassaṃ 
upekkhāti ca bhedena pana pañcadhā hoti. 
此中，在攝受中有三種受：樂、苦及不苦不樂。然⽽，依五種分別有：樂、
苦、喜、憂及捨。

樂  01
苦  01
喜  62
憂  02
捨  55
共121
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4. Tattha sukhasahagataṃ kusalavipākaṃ kāyaviññāṇamekameva, tathā 
dukkhasahagataṃ akusalavipākaṃ. 
此中，樂俱善異熟的⾝識只⼀個，如此，苦俱不善異熟（也只⼀個）。

5. Somanassa-sahagata-cittāni pana lobhamūlāni cattāri, dvādasa 
kāmāvacara-sobhanāni, sukhasantīraṇa-hasanāni ca dveti aṭṭhārasa 
kāmāvacara-somanassa-sahagata-cittāni ceva paṭhama-dutiya-tatiya-
catutthaj-jhāna-saṅkhātāni catucattālīsa mahaggata-lokuttara-cittāni ceti 
dvāsaṭṭhi-vidhāni bhavanti. 
⼜，有六⼗⼆種喜俱⼼：四貪根、⼗⼆欲界美、樂（=喜俱）推度與笑⼆（即
各⼀個），就是⼗八欲界喜俱⼼（18）；第⼀、第⼆、第三、第四禪，被稱為
四⼗四廣⼤與出世間⼼（44）。

04 喜貪
12 欲美
01 喜俱推度
01 笑
18 欲界喜俱

12 廣⼤⼼（4x3善、異熟、唯作）
32 出世間⼼（4x8四道、四果=32）
44 廣⼤與出世間（12+32）

18 + 44 = 62喜俱⼼

6. Domanassa-sahagata-cittāni pana dve paṭigha-sampayutta-cittāneva.
⼜，憂俱諸⼼：就是⼆瞋恚相應⼼。

7. Sesāni sabbānipi pañcapaññāsa upekkhā-sahagata-cittānevāti.
其餘⼀切的，也就是五⼗五捨俱⼼。

06 不善（4貪、2痴）
14 無因
12 欲美
03 第五禪（善、異熟&唯作）
12 無⾊禪（4無⾊x3善、異熟&唯作）
08 出世間（第五禪之4道、4果）
55捨俱⼼
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8. Sukhaṃ dukkhamupekkhāti, tividhā tattha vedanā.
Somanassaṃ domanassamiti-bhedena pañcadhā.
樂苦以及捨，此中三種受，如以喜憂等，分別為五種。

9. Sukhamekattha dukkhañca, domanassaṃ dvaye ṭhitaṃ.
Dvāsaṭṭhīsu somanassaṃ, pañcapaññāsaketarā.
樂與苦是⼀，憂於⼆處住，喜有六⼗⼆，其他五⼗五。

20160615

Abhidhammatthasaṅgaho, 
3. Pakiṇṇakaparicchedo, Hetusaṅgaho
《攝阿毗達磨義》雜分別品．攝因
10.Hetusaṅgahe hetū nāma lobho doso moho alobho adoso amoho cāti 
chabbidhā bhavanti.
攝因，「因」 名有六種：貪、瞋、癡，及無貪、無瞋、無癡。1

11. Tattha pañcadvārāvajjana-dvipañcaviññāṇa-sampaṭicchana-santīraṇa-
voṭṭhabbana-hasana-vasena ahetuka-cittāni nāma. 
此中，因五⾨轉向、雙五識、領受、推度、確定及笑，⽽名「無因⼼」。

12. Sesāni sabbānipi ekasattati cittāni sahetukāneva.

 《阿毗達磨義明智疏》攝因：Hetavo nāma chabbidhā bhavantīti sambandho. Hetubhāvo pana 1

nesaṃ sampayuttānaṃ suppatiṭṭhita-bhāva-sādhana-saṅkhāto mūlabhāvo. 所謂「因」，就是有六
種的結合/連結。⼜，「因」的狀態，是那些被稱為相應的、已善住立的完成狀態，即「根」的狀
態。

《阿毗達磨義明智疏》⼆⼗四緣之「因緣」：Mūlaṭṭhena hetu, upakāraṭṭhena paccayoti 
saṅkhepato-mūlaṭṭhena upakārako dhammo hetu-paccayo. 以「根」義為「因」，以資助義為
「緣」。根據簡略（⽽⾔）：以「根」義的資助法為「因緣」。

So pana pavatte citta-samuṭṭhānānaṃ, paṭisandhiyaṃ kamma-samuṭṭhānānañca rūpānaṃ 
ubhayattha sampayuttānaṃ nāmadhammānañca rukkhassa mūlāni viya suppatiṭṭhita-bhāva-
sādhana-saṅkhāta-mūlaṭṭhena upakārakā cha dhammāti daṭṭhabbaṃ. ⼜，那是在轉起⼼等起時、
在結⽣的業等起時的諸⾊，以及在兩處相應的名法，如樹之根。以「根」義，資助的六法，被稱為
完成善住立的狀態。
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其餘的所有七⼗⼀都是「有因的⼼」。
 
18 無因⼼ 
71 有因⼼
89 ⼀切⼼ 

13. Tatthāpi dve momūhacittāni eka-hetukāni.
但在這裡的⼆癡是「⼀因的⼼」。

14. Sesāni dasa akusalacittāni ceva ñāṇavippayuttāni dvādasa 
kāmāvacarasobhanāni ceti dvāvīsati dvi-hetuka-cittāni.
其餘的⼗不善⼼（10），及⼗⼆智不相應欲界諸美（12），⼆⼗⼆是「⼆因的
⼼」。

8貪（貪痴） 
2瞋（瞋痴） 
10    不善⼼

12智不相應（善、異熟及唯作各4=12）

15. Dādasa ñāṇa-sampayutta-kāmāvacara-sobhanāni ceva pañcatiṃsa 
mahaggata-lokuttara-cittāni ceti sattacattālīsa ti-hetuka-cittānīti.
⼗⼆智相應欲界美，及是三⼗五廣⼤與出世間⼼，四⼗七是「三因的⼼」。

12 欲界智相應⼼：4智相應⼼ x 3（善、異熟&唯作） 
35 廣⼤與出世間⼼：15⾊+12無⾊+8出世間⼼  
47

總結「有因的⼼」： 
02 ⼀因 
22 ⼆因 
47 三因 
71 有因

16. Lobho doso ca moho ca,
Hetū akusalā tayo;
Alobhādosāmoho ca,
Kusalābyākatā tathā.
貪瞋以及癡，為三不善因。亦無貪瞋癡，此為善無記。

6



17. Ahetukāṭṭhārasekahetukā dve dvāvīsati.
Dvihetukā matā sattacattālīsa-tihetukā.
無因有⼗八，⼀因只有⼆，⼆因⼆⼗⼆，三因四⼗七。

Abhidhammatthasaṅgaho, 
3. Pakiṇṇakaparicchedo, Kiccasaṅgaho
《攝阿毗達磨義》雜分別品．攝作⽤
18.Kicca-saṅgahe kiccāni nāma paṭisandhi-bhavaṅga-āvajjana-dassana-
savana-ghāyana-sāyana-phusana-sampaṭicchana-santīraṇa-voṭṭhabbana-
javana-tadārammaṇa-cuti-vasena cuddasa-vidhāni bhavanti.
在「攝作⽤」裡，「諸作⽤」因1結⽣、2有分、3轉向、4⾒、5聞、6嗅、7
嚐、8觸、9領受、10推度、11確定、12速⾏、13彼所緣、14死亡，⽽變成⼗
四種名稱。

19. Paṭisandhi-bhavaṅgā-vajjana-pañcaviññāṇa-ṭhānādi-vasena pana tesaṃ 
dasadhā ṭhānabhedo veditabbo.
因結⽣、有分、轉向、五識（~死亡）狀態等，⽽對那些（14種）應知是（可
再濃縮為）⼗種狀態的分類（即原來14種→10種）。

1 paṭisandhi 結⽣  
2 bhavaṅga 有分  
3 āvajjana 轉向 
4 dassana-savana-ghāyana-sāyana-phusana ⾒、聞、嗅、嘗、觸 
5 sampaṭicchana 領受 
6 santīraṇa 推度  
7 voṭṭhabbana 確定  
8 javana 速⾏ 
9 tadārammaṇa 彼所緣 
10 cuti 死亡

離路：1 結⽣、2 有分 & 14 死亡
⼼路：3 轉向 ~ 13 彼所緣

離路：結⽣ ~ 有分 ~ 死亡 
⼼路：五⾨轉向-五識-領受-推度-確定-速⾏（x7）-彼所緣 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或 
意⾨轉向-速⾏（x7）-彼所緣

20. Tattha dve upekkhāsahagata-santīraṇāni ceva aṭṭha mahāvipākāni ca 
nava rūpārūpa-vipākāni ceti ekūnavīsati cittāni paṭisandhi-bhavaṅga-cuti-
kiccāni nāma.
於此，所謂⼆捨俱推度、八⼤異熟及九⾊無⾊異熟，就是⼗九⼼（執⾏）結

⽣、有分、死亡的作⽤。

21. Āvajjana-kiccāni pana dvecattālīsa.
⼜，⼆（執⾏）轉向作⽤（即五⾨及意⾨轉向）。

轉向⼼：無因唯作⼼
Bhava-calana 有分波動 
Bhava-upaccheda 有分中斷

22. Tathā dassana-savana-ghāyana-sāyana-phusana-sampaṭicchana-kiccāni 
ca.
如此，⾒、聞、嗅、嚐、觸及領受的作⽤（也各有⼆種）。

五識：有善異熟與不善異熟
領受：屬意界

23. Tīṇi santīraṇa-kiccāni.
三個推度的作⽤。

三無因推度⼼：分善、不善異熟兩種，善有喜俱與捨俱，不善唯捨俱。兩種捨
俱推度⼼可執⾏結⽣、有分、死亡、推度及彼所緣，有五種作⽤。

24. Mano-dvārā-vajjanameva pañcadvāre voṭṭhabbana-kiccaṃ sādheti.
意⾨轉向，就在五⾨裡，他實⾏確定的作⽤。

20160618

25. Āvajjana-dvaya-vajjitāni kusalākusala-phala-kiriya-cittāni pañcapaññāsa 
javana-kiccāni.
除去兩種的轉向，五⼗五的善、不善、果、唯作⼼（實⾏）「速⾏」的作⽤。
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javana：n．勢速，速⾏，速疾
 
21 善（8欲、5⾊、4無⾊&4道）
12 不善（8貪、2瞋&2癡） 
04 果 
18 唯作（除2轉向=8欲、5⾊、4無⾊&1笑） 
55 實⾏「速⾏」的作⽤

*參照《概要精解》圖表1-5：依本性分八⼗九⼼，p50

26. Aṭṭha mahāvipākāni ceva santīraṇattayañceti ekādasa tadārammaṇa-
kiccāni.
是八⼤異熟及三推度⼗⼀（實⾏）「彼所緣」的作⽤。

08 欲界異熟 
01 喜俱推度 
02 捨俱推度 
11 實⾏「彼所緣」作⽤

27. Tesu pana dve upekkhāsahagatasantīraṇacittāni 
paṭisandhibhavaṅgacutitadārammaṇasantīraṇa-vasena pañcakiccāni nāma.
⼜，那些⼆捨俱推度⼼，因1結⽣、2有分、3死亡、4彼所緣及5推度，⽽名
「五作⽤」。

28. Mahāvipākāni aṭṭha paṭisandhi-bhavaṅga-cuti-tadārammaṇa-vasena 
catukiccāni nāma.
八⼤異熟，因1結⽣、2有分、3死亡及4彼所緣，⽽名「四作⽤」。

29. Mahaggatavipākāni nava paṭisandhibhavaṅgacuti-vasena tikiccāni nāma.
九廣⼤異熟，因1結⽣、2有分及3死亡，⽽名「三作⽤」。

05 ⾊ 
04 無⾊ 
09 廣⼤

30. Somanassasantīraṇaṃ santīraṇatadārammaṇa-vasena dukiccaṃ.
喜俱推度，因1推度、2彼所緣，⽽為「⼆作⽤」。
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31. Tathā voṭṭhabbanaṃ voṭṭhabbanāvajjana-vasena.
此中，確定，因確定、轉向，（⽽為「⼆作⽤」）。2

32. Sesāni pana sabbānipi javanamanodhātuttikadvipañcaviññāṇāni yathā-
sambhavam-eka-kiccānīti.
⼜，其剩的⼀切，也依速⾏、三意界、雙五識的⽣起，為「⼀作⽤」。

33. Paṭisandhādayo nāma, kiccabhedena cuddasa.
Dasadhā ṭhānabhedena, cittuppādā pakāsitā.
所謂結⽣等，依⼗四作⽤，
分⼗種狀態，說明⼼⽣起。

34. Aṭṭhasaṭṭhi tathā dve ca, navāṭṭha dve yathākkamaṃ.
Eka-dvi-ti-catu-pañca-kicca-ṭhānāni niddise.
此中依次解，⼀⼆三四五， 
六八⼆與九，八及⼆作⽤。
⼀種68  
兩種02  
三種09  
四種08  
五種02  
       89

* 參照《概要精解》圖表1-5：依本性分八⼗九⼼，p108

Abhidhammatthasaṅgaho, 
3. Pakiṇṇakaparicchedo, Dvārasaṅgaho
攝阿毗達磨義
雜分別品．攝⾨
35.Dvārasaṅgahe V..20 dvārāni nāma cakkhudvāraṃ sotadvāraṃ 
ghānadvāraṃ jivhādvāraṃ kāyadvāraṃ manodvārañceti chabbidhāni 
bhavanti.
在攝⾨裡，「⾨」名眼⾨、耳⾨、⿐⾨、舌⾨、⾝⾨及意⾨，有六種。

36. Tattha cakkhumeva cakkhudvāraṃ.
37. Tathā sotādayo sotadvārādīni.
38. Manodvāraṃ pana bhavaṅganti pavuccati.

  「確定」只出現⼀次在五⾨⼼路的推度之後，在意⾨⼼路應稱「意⾨轉向」，此處是依「作⽤」2

⾔。準如上所說：「『意⾨轉向』於五⾨裡，實⾏『確定』的作⽤。」
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此中，眼是眼⾨，耳為耳⾨等…。然⽽，「有分」被說為意⾨。

Abhidhammattha-saṅgaha,  
Abhidhammatthavibhāvinīṭīkā,  
3. Pakiṇṇakaparicchedavaṇṇanā, Dvārasaṅgahavaṇṇanā 
《阿毗達磨義明智疏》： 
Bhavaṅganti āvajjanānantaraṃ bhavaṅgaṃ. Tenāhu porāṇā – ‘‘Sāvajjanaṃ 
bhavaṅgantu, manodvāranti vuccatī’ti. 
「有分」：轉向無間為有分。因此，古⼈說：「有分與轉向，被稱為『意
⾨』。」

《概要精解》： 
其他註疏：有分與意⾨轉向兩者，為意⾨。 
列迪長老：⼀切有分之整體，為意⾨。

39. Tattha pañcadvārāvajjana-cakkhuviññāṇa-sampaṭicchana-santīraṇa-
voṭṭhabbana-kāmāvacarajavana-tadārammaṇa-vasena chacattālīsa cittāni 
cakkhudvāre yathārahaṃ uppajjanti, 
此中，因五⾨轉向、眼識、領受、推度、確定、欲界速⾏、彼所緣，⽽有四⼗
六⼼，在眼⾨中適當地⽣起。

01 五⾨轉向
02 眼識
02 領受
03 推度
01 確定
29 欲界速⾏（12不善、8善、8美唯作、1⽣笑）
08 彼所緣（8欲界善異熟；其餘三個已在推度內）
46

tathā pañcadvārāvajjana-sotaviññāṇādi-vasena sotadvārādīsupi 
chacattālīseva bhavantīti sabbathāpi pañcadvāre catupaññāsa cittāni 
kāmāvacarāneva.
如此，因五⾨轉向、耳識等，⽽耳⾨等中就有四⼗六（⽣起）。也在所有的五
⾨中，有欲界五⼗四⼼（⽣起）。

40. Manodvāre pana manodvārāvajjana-pañcapaññāsajavana-
tadārammaṇa-vasena sattasaṭṭhi cittāni bhavanti.

11



⼜，在意⾨中 ，因意⾨轉向、五⼗五速⾏、彼所緣，⽽有六⼗七⼼（⽣起）。3

01 意⾨轉向 
55 速⾏ 
11 彼所緣  
67 

41. Ekūnavīsati paṭisandhi-bhavaṅga-cutivasena dvāravimuttāni.
⼗九（種）因結⽣、有分、死亡，⽽為「離⾨（的諸⼼）」：。

02 捨俱推度（無因） 
08 欲界異熟（⼆因、三因） 
09 廣⼤異熟（5⾊&4無⾊=三因） 
19

42. Tesu pana pañcaviññāṇāni ceva mahaggata-lokuttara-javanāni ceti 
chattiṃsa yathāraham-ekadvārika-cittāni nāma.
⼜，在那些五識、廣⼤及出世間速⾏的三⼗六，適當時名「⼀⾨的諸⼼」。

10 雙五識（只出現於五⾨各⾃之⼀⾨，不共） 
26 廣⼤及出世間（9廣⼤x2善&唯作=18+8，只出現於⼀個意⾨，不共） 
36

43. Manodhātuttikaṃ pana pañcadvārikaṃ.
⼜，三意界屬「五⾨（的諸⼼）」。

1 五⾨轉向 
2 領受 
3 意界

44. Sukhasantīraṇa-voṭṭhabbana-kāmāvacarajavanāni chadvārikacittāni.
樂俱推度、確定、欲界諸速⾏，是「六⾨的諸⼼」。

45. Upekkhāsahagatasantīraṇa-mahāvipākāni chadvārikāni ceva 
dvāravimuttāni ca.
捨俱推度、⼤異熟，就是「六⾨」與「離⾨」（的諸⼼）。

 有22種不能發⽣在「意⾨」：1五⾨轉向、10雙五識、2領受、5⾊異熟&4無⾊異熟。3

12



六⾨：彼所緣（2 捨俱推度 + 8 ⼤異熟） 
離⾨：結⽣、有分&死亡

46. Mahaggatavipākāni dvāravimuttānevāti.
廣⼤異熟，只是「離⾨的」（諸⼼）。

47. Ekadvārikacittāni, pañcachadvārikāni ca.
Chadvārikavimuttāni, vimuttāni ca sabbathā.
Chattiṃsati tathā tīṇi, ekatiṃsa yathākkamaṃ;
Dasadhā navadhā ceti, pañcadhā paridīpaye.
⼀⾨的諸⼼（36），五⾨（3）與六⾨（31）。
六⾨（10）與離⾨（10），離⾨（9）於各個。 
此中三⼗六，三與三⼗⼀，⼗種與九種，有五種說明。

36 ⼀⾨ 
03 五⾨ 
31 六⾨ 
10 六⾨或離⾨ 
09 只在離⾨

20160621

Abhidhammatthasaṅgaho, 
3. Pakiṇṇakaparicchedo, Ālambaṇasaṅgaho
《攝阿毗達磨義》雜分別品．攝所緣
48. Ālambaṇasaṅgahe M..20 ārammaṇāni nāma rūpārammaṇaṃ 
saddārammaṇaṃ gandhārammaṇaṃ rasārammaṇaṃ phoṭṭhabbārammaṇaṃ 
dhammārammaṇañceti chabbidhāni bhavanti.
在攝所緣中，所謂「所緣」 ：⾊所緣、聲所緣、香所緣、味所緣、觸所緣及法4

所緣，有六種。

49. Tattha rūpameva rūpārammaṇaṃ, tathā saddādayo saddārammaṇādīni.

 巴 ārammaṇa（ā+ram 執取﹑喜歡）=執取、喜歡於所緣4

梵 ālambaṇa（ā+lamb 掛上）=掛上於所緣
13



此中，⾊是⾊所緣，如此，聲等是聲所緣等。5

50. Dhammārammaṇaṃ pana pasāda-sukhuma-rūpa-citta-cetasika-nibbāna-
paññatti-vasena chadhā saṅgayhati.
⼜，法所緣：因淨⾊、細⾊、⼼、⼼所、涅槃及施設，⽽有六種攝。6

51. Tattha cakkhudvārikacittānaṃ sabbesampi rūpameva ārammaṇaṃ, tañca 
paccuppannaṃ. 
此中，⼀切眼⾨⼼的所緣，也只是⾊，且那是「現在的」。

Tathā sotadvārikacittādīnampi saddādīni, tāni ca paccuppannāniyeva.
此中，耳⾨等的⼼，也只是聲等（的所緣），且那些是「現在的」。

20160622

52. Manodvārikacittānaṃ pana chabbidhampi paccuppannamatītaṃ 
anāgataṃ kālavimuttañca yathāraham-ārammaṇaṃ hoti.

 六所緣 5

1~4 ⾊、聲、香、味：這四種所緣全是依四⼤⽣起的次要⾊法ーー「所造⾊」 
5 觸：四界中的地、火、風（⽔界唯有透過意⾨才能認知） 
6 法：淨⾊、細⾊、⼼、⼼所、涅槃及施設 
* 前五所緣：經由各⾃根⾨、意⾨及離路（結⽣、有分&死亡異熟識）三種⽅式認知之五所緣。 
* 第六所緣：只能經由意⾨認知之法所緣。

 pasāda-rūpa 淨⾊：眼淨⾊、耳淨⾊、⿐淨⾊、舌淨⾊&⾝淨⾊，5種。6

sukhuma-rūpa 細⾊：細⾊亦即是遠⾊、非撞擊⾊，16種（除5淨⾊+7境⾊之12粗⾊）。 
citta ⼼：89⼼，⼼有認知所緣之能⼒，但本⾝亦可成為被同⼀⼼流裡之⼼所認知；亦能認知其他有
情之⼼。 
cetasika ⼼所：52⼼所。 
nibbāna 涅槃：有學、無學聖者意⾨中之所緣。 
paññatti 施設：世俗法（非真實），亦是所緣。
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⼜，意⾨的諸⼼，也有六種（所緣），即「現在、過去、未來」及「離時」，
是「在適當時（根據情況）」的所緣。7

53. Dvāravimuttānañca paṭisandhi-bhavaṅga-cuti-saṅkhātānaṃ 
chabbidhampi yathāsambhavaṃ yebhuyyena bhavantare chadvāraggahitaṃ 
paccuppannam-atītaṃ paññattibhūtaṃ vā kamma-kammanimitta-gatinimitta-
sammataṃ ārammaṇaṃ hoti.
以及被稱為結⽣、有分及死亡（的三種）「離⾨」，（所緣）也有六種。依據

⽣起，⼤多數捉取在另⼀個存有的六⾨（之⼀），成為現在、過去（所緣），

或是施設，是業、業相、趣相選擇的/指定的所緣。8

54. Tesu cakkhuviññāṇādīni yathākkamaṃ rūpādiekekārammaṇāneva.
在那些眼識等中，就是依次第地以⾊等「各⾃的所緣」（⽽現起）。

55. Manodhātuttikaṃ pana rūpādipañcārammaṇaṃ.

 意⾨⼼路裡的⼼，不但能認知五種「現在所緣」（⾊、聲、香、味及觸），它還能認知不共五⾨⼼7

路裡的現在所緣、過去所緣、未來所緣及離時所緣（施設與涅槃）。 

「當適當時（根據情況）的所緣」（yathāraham-ārammaṇaṃ）：這是欲界速⾏、神通速⾏及其
餘的廣⼤速⾏等。 
⼀、欲界速⾏：能取過去、現在、未來三時所緣及離時所緣。⽣笑⼼：只取三時所緣。 
⼆、神通速⾏：取三時所緣及離時所緣。 
三、其餘的廣⼤速⾏：所有的⾊界禪⼼及無⾊界第⼀、第三禪⼼皆取離時所緣，⽽無⾊界第⼆、第
四禪⼼則取過去所緣。

 「離⾨」：指執⾏結⽣、有分與死亡⼼的⼗九種⼼（8欲界⼤異熟、5⾊界異熟、4無⾊界異熟及28

捨俱無因推度），其所緣有六種：過去或現前的五所緣之⼀，或法所緣。這結⽣、有分及死亡取同
⼀所緣，且離⾨的所緣也⼀定與前世臨終速⾏的所緣（業、業相或趣相）是同⼀所緣。 

「依據⽣起」（yathāsambhavaṃ）：離⾨（結⽣、有分及死亡）的所緣，是前世最後⼀個⼼路所
認知的所緣，該所緣有過去、現在或施設之分，⼜依業、業相及趣相⽽定。

《阿毗達磨義明智疏》「攝所緣」：Yebhuyyena bhavantare chadvāraggahitanti bāhullena 
atītānantarabhave maraṇāsannappavatta-chadvārika-javanehi gahitaṃ.「⼤多數捉取在另⼀個存有
的六⾨（之⼀）」： 多數捉取在過去另⼀個存有接近死亡時轉起的六⾨（之⼀）的速⾏。

Asaññī-bhavato cutānañhi paṭisandhi-visayassa anantarātīta-bhave na kenaci dvārena gahaṇaṃ 
atthīti tadevettha yebhuyyaggahaṇena byabhicāritaṃ（？）. 因為，根據無想有者死（後）的結⽣
之境是在過去另⼀個存有，不論是什麼，皆不取（無想有情今世之）⾨⽽（成為來世的）存有。那
時，就是在這裡的「⼤多數捉取」（之義）。

Kevalañhi kammabaleneva tesaṃ paṭisandhiyā kammanimittādikamārammaṇaṃ upaṭṭhāti. 因為，
就是僅以業⼒，出現那些結⽣的「業相」等等的所緣。
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⼜，三意界，是⾊等的「五所緣」。9

56. Sesāni kāmāvacaravipākāni hasana-cittañceti sabbathāpi 
kāmāvacarārammaṇāneva.
其餘的，欲界異熟與笑⼼，全部也只是依「欲界所緣」。10

57. Akusalāni ceva ñāṇavippayutta-kāmāvacarajavanāni ceti lokuttaravajjita-
sabbārammaṇāni.
及，不善與智不相應的欲界速⾏，除去出世間，就是「⼀切所緣」。11

58. Ñāṇasampayuttakāmāvacarakusalāni ceva pañcamajjhānasaṅkhātaṃ 
abhiññākusalañceti arahattamaggaphalavajjitasabbārammaṇāni.
智相應欲界善（⼼）及被稱為「第五禪的神通善（⼼），除去阿羅漢道果，是
「⼀切所緣」。12

59. Ñāṇasampayuttakāmāvacarakiriyāni ceva kiriyābhiññāvoṭṭhabbanañceti 
sabbathāpi sabbārammaṇāni.

 由於三意界（1五⾨轉向與2領受）⽣起於全部五⾨，是故能取五種所緣為境。9

 * 「其餘的」：指8⼤異熟、3推度及1⽣笑⼼（hasituppāda-citta）全是以欲界為所緣。 10

⼀、當8⼤異熟、3推度⽣起為「彼所緣」時，它能取呈現於六⾨中的⼀切欲界所緣。  
⼆、除了喜俱推度，其他兩個捨俱推度成為結⽣、有分及死亡⼼時，能取六種離⾨所緣。 
三、阿羅漢聖者的⽣笑⼼，也能取六種欲界所緣。

「不善及智不相應等」：由於四道、四果及涅槃這九種出世間法極淨、深奧，諸不善⼼與智不相應11

的善與唯作⼼皆不能認知。

 「欲界善」： 12

⼀、凡夫，不能以有學聖者之道⼼、果⼼為所緣。 
⼆、凡夫與有學聖者，不能以阿羅漢之道⼼、果⼼為所緣。 
三、凡夫，在道⼼前⽣起的種姓智能以涅槃為所緣。 
四、層次低的有學聖者，不能以層次較⾼聖者之道⼼、果⼼為所緣。 
五、有學聖者，以欲界智相應⼼省察⾃⼰出世間成就時，能以道⼼、果⼼及涅槃為所緣。

「神通善」： 
⼀、這是熟練第五禪者獲得之殊勝智（abhiññā）。 
⼆、神通對凡夫與有學聖者⽽⾔是善的，對阿羅漢是唯作。 
三、透過他⼼通，有學聖者能知其他同等或層次較低聖者的道果。
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智相應欲界唯作、神通唯作，及確定，全部也是「⼀切所緣」。  13

60. Āruppesu dutiyacatutthāni mahaggatārammaṇāni.
在無⾊中之第⼆、第四，是「廣⼤所緣」。14

61. Sesāni mahaggatacittāni sabbānipi paññattārammaṇāni.
剩餘的廣⼤⼼，全部也是「施設所緣」。15

62. Lokuttaracittāni nibbānārammaṇānīti.
諸出世間⼼，是「涅槃所緣」。

63. Pañcavīsa parittamhi, cha cittāni mahaggate.
Ekavīsati vohāre, aṭṭha nibbānagocare.

Vīsānuttaramuttamhi, aggamaggaphalujjhite;
Pañca sabbattha chacceti, sattadhā tattha saṅgaho.
⼆⼗五於⼩，六⼼於廣⼤；⼆⼗⼀名⾔，八於涅槃境。 
⼆⼗棄出世，五除上道果；及六遍⼀切，在此七種攝。16

Abhidhammatthasaṅgaho, 
3. Pakiṇṇakaparicchedo, Vatthusaṅgaho
《攝阿毗達磨義》雜分別品．攝依處

 「欲界唯作等」： 13

⼀、欲界唯作：阿羅漢能以欲界唯作省察⾃⼰成就時的道果。 
⼆、神通唯作：阿羅漢能以神通唯作認知其他有學聖者與阿羅漢的道果。 
三、確定⼼：於五⾨⼼路裡確定能認知五所緣；於意⾨轉向時則認知六所緣。

 「於無⾊中」：第⼆無⾊禪[識無邊處定]⼼取第⼀無⾊禪[空無邊處定]⼼為所緣，第四無⾊禪[非想14

非非想處定]⼼取第三無⾊禪[無所有處定]⼼為所緣。

 「剩餘的」：⾊界禪⼼的所緣全是施設；第⼀、第三無⾊禪⼼取的是施設所緣。15

 「⼆⼗五於⼩」：23種欲界異熟（7不善：5五識+1領受、1推度；8無因善：5五識+1領受+2推16

度；8⼤善）+1種五⾨轉向+1種⽣笑⼼（23+1+1=25）
「六⼼於廣⼤」：第⼆、第四無⾊界禪之善、異熟及唯作⼼（2x3=6） 
「⼆⼗⼀名⾔」：5⾊界、第⼀及第三無⾊界禪之善、異熟及唯作⼼（7x3=21） 
「八於涅槃境」：4道+4果（=8） 
「⼆⼗棄出世」：12不善+4智不相應善及4唯作（12+4+4=20） 
「五除上道果」：4智相應善+1神通善（4+1=5） 
「及六遍⼀切」：4智相應唯作、1第五禪神通唯作及1確定（4+1+1=6）
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64.Vatthusaṅgahe vatthūni nāma cakkhusotaghānajivhākāyahadaya-vatthu 
ceti chabbidhāni bhavanti.
在「攝依處」中，眼、耳、⿐、舌、⾝及⼼（臟）依處，有「六種處」。

65. Tāni kāmaloke sabbānipi labbhanti.
在那些欲界中，也得「⼀切」（六依處）。

66. Rūpaloke pana ghānādittayaṃ natthi.
⼜，在⾊界中，沒有⿐（舌、⾝）等「三」（依處）。

67. Arūpaloke pana sabbānipi na saṃvijjanti.
⼜，在無⾊界中，「不存在⼀切」（依處）。

68. Tattha pañcaviññāṇadhātuyo yathākkamaṃ ekantena pañca 
pasādavatthūni nissāyeva pavattanti.
此中，五識界，如其次第以五淨⾊的「各別依處」轉起。（不同依處）

69. Pañcadvārāvajjanasampaṭicchanasaṅkhātā pana manodhātu ca 
hadayaṃ nissitāyeva pavattanti.
⼜，被稱為五⾨轉向（1）及領受（2）的意界，都依「⼼所依處」轉起。（3
種同⼀依處）

70. Avasesā pana manoviññāṇadhātusaṅkhātā ca santīraṇa-mahāvipāka-
paṭighadvaya-paṭhamamagga-hasana-rūpāvacara-vasena hadayaṃ 
nissāyeva pavattanti.
⼜，其餘的被稱為「意識界」。因推度（3）、⼤異熟（8）、瞋恚（2）、初
道（1）、笑（1）、⾊界（15），⽽都依「⼼所依處」轉起。（30種同⼀依
處）17

依「⼼所依處」轉起之⼼： 
03 意界：1五⾨轉向 + 2領受 
30 意識界：3推度 + 8⼤異熟 + 2瞋恚 + 1初道 + 1⽣笑 + 15⾊界善、異熟及唯作 
33

71. Avasesā kusalākusala-kiriyānuttara-vasena pana nissāya vā anissāya vā.

 這33種⼼：不能於無⾊界⽣起，因受限於「⼼所依處」故。瞋⼼：不能於⾊界⽣起，因為必須先17

鎮伏瞋蓋才能證得禪那故。須陀洹道⼼：不能於無⾊界⽣起，因它必須由聞法⽽趣入故。⽣笑⼼：
不能於⾊、無⾊界⽣起，因它必須擁有⾝體才能顯⽰微笑（⾊界雖然擁有⼼所依處⾊，但缺⾝淨
⾊）。
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⼜，其餘的，因善、不善、唯作及出世間，⽽有依或不依（⼼所依處轉起）。

「其餘的」： 
10 不善（除2瞋） 
08 ⼤善 
08 ⼤唯作 
04 無⾊善 
04 無⾊唯作 
07 出世間（除初道⼼） 
01 意⾨轉向⼼ 
42 ⼼

72. Āruppavipākavasena hadayaṃ anissāyevāti.
因無⾊異熟，⽽是不依「⼼所依處」（轉起）。

73. Chavatthuṃ nissitā kāme, satta rūpe catubbidhā.
Tivatthuṃ nissitāruppe, dhātvekānissitā matā.
在欲七識依六處，在⾊四識依三處，無⾊⼀界無依處。

74. Tecattālīsa（tecattāḷīsa）nissāya, dvecattālīsa jāyare.
Nissāya ca anissāya, pākāruppā anissitā.
四⼗三依⼀依處，四⼗⼆依不依⽣，無⾊異熟無依處。

「無⾊⼀界無依處」：「無⾊界」⼼只有「⼀」意識界，並「無依處」。
「四⼗三依⼀依處」： 

10：以五淨⾊「各別的依處」轉起  
33：都依「⼼所依處」轉起  
43

（結束）
___________________
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